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Anomauin: AHTIOMOBHA MEIUYHA TEPMIHOJNOTISI B TEKCTaX 1HCTPYKIIIHA
MEINYHUX MpernapariB Ma€ JIEKCUYHI, CTPYKTYPHI Ta 1HII JIHTBICTUYHI 0COOIMUBOCTI,
IO CIIiJ BPaXOBYBaTH y BIAMOBIIHUX YKpPAiHCHKHUX Mepekianax iHcTpykuii MO3
VYkpaian. [IpoctexeHo cmocoOM YTBOPEHHS MEAMYHOI TEpMIHOJOTII 1 3aco0u i
aJIEKBATHOT'O MEPEKIANy YKPAIHCBKOX MOBOIO.

KuarouoBi cjioBa: MequyHa TEPMIHOJIOT1S, CJIOBOTBOPEHHS, TIEPEKIIaIallbKi
Tpanchopmarlii, JIeKCU4H1 Tpanchopmarii.

Annotation: The English-language medical terminology in the texts of the
instructions for medications has lexical, structural and other linguistic features, which
are to be rendered in the relevant Ukrainian instructions of the Ministry of Health of
Ukraine. Ways of formation of medical terminology and means of its equivalent
translation are analyzed.

Article text: The article studies of the features of the medical terminology of
the English language farm-texts (source text) and its reproduction in Ukrainian
translations. The problem of the adequate and equivalent translation of the
instructions is related to the reproduction of terminological vocabulary, formulas,
abbreviations, collocations, etc. The problem gets special lexical and structural
features where the main goal is the accuracy and the clarity for doctors, pharmacists
and patients. The results of the analysis as for the characteristics of the Instructions
have shown pharm-terms, chemical terms, biology terms, abbreviations, eponyms,
commonly used words, «false friends», antonymous pairs, etc. The absence of the
words-realities, idioms, clichés, phraseologisms, which may be available in the
medical language in general, indicates that the medical instructions for drugs are
characterized primarily by precision and unambiguousness. The article contains
examples of grammar, lexical and syntax transformations in translations into
Ukrainian, the calque as a third part. Prefixes have some semantic functions;
productive for the medical terminology of medical instructions are suffixes. The
structure of the English language instructions differs from the Ukrainian ones.

Key words: medical terminology, word formation, translation transformations,
lexical transformation.

Ilocmanoeéka npoobaemu. AHanmi3 OCTaHHIX MyOJdIKaliil  aHTJIOMOBHHMX
MEIUYHUX TEKCTIB MOKa3ye, 110 TEPMIHOJOTrIS MEIUYHUX IHCTPYKLIM JKApChKUX
npenapariB BiTHOCUTHCS 10 MeauyHO1 miaMoBH. [IpoGiemMa agekBaTHOIO Mepexiamgy
THCTPYKIIIM /0 JIKIB MMOB’A3aHa B MEPILY Yepry 3 MpoOJIeMOI0 TOYHOTO BIATBOPEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI ~ JIEKCWKH,  Kiime,  ¢opmyn,  abpesiatyp,  JIATUHCHKUX
cioBocoydeHb Ta iH. Ll mpoGiema oTpumye OCOOIMBUN XapakTep AJI TEKCTIB



PI3HUX 1HCTPYKLIN, J€ TOJOBHOIO METOI0 € TOYHICTh 1 3pPO3YMLIICTh BKa3iBOK 1
pEKOMEHAIIN JTsI JIiKapiB, (papMarieBTiB, MAIIE€HTIB.

AHaJIi3 OCTAHHIX JO0CTiIKeHb i myOJriKanii.

AHTJIOMOBHI TEKCTH-THCTPYKIIIi, SIKI CYIPOBOJKYIOThH JIKApChKl Ipemnapartw,
BIIEpIIIC PO3TJISHYB 3 TO3HUINM JIHTBICTUKM TEKCTy Ta JIOCTIAUB iXHI CTPYKTYpPHO-
CEMaHTH4YHI Ta MmparMatuyHi ocobOnauBocTi boriman A.B. [7]. BapTo 3ayBaxkutH, 1110
HaWOLIBIT po3radykeHy Kiacudikarito TepmiHoiorii 1 3acobiB il mepekiamy
yKpaiHChkOol0 MoBoro Hajae Kapaban B.I. [1]. [IpoGnemoro mepekiiaay Ta yrmnopsi-
KyBaHHS MeauyHoi TepmiHosorii 3aimatotbest CHexuk O.I1., bonmap FO.O.
Tepminosnorito paxoBUX MOB I'PYHTOBHO AOCTIIKyBaJd yKpaiHCbki BueHi KapaOan
B.I1., Kusik T.P., Haymenko A.M., Oryit O. /1., Uepeauuuenko O.1. [1; 4].

Y MemuyHOMY TEpPMIHO3HABCTBI HAsIBHUN OaraTwii matepiayl 3 AOCIIHKCHHS
MEBHUX TEMAaTUYHUX aCIeKTiB, 30kpeMa, ictopuuHoro (Himuyk B.B., Ilepenpienko
B.A., Yepnsascekuit M.H. [2; 3]; Kopseiiko 1. (pamionmoriunoi meaumuan), [letposa
O. (mxipaux xBopo0), Jlemexa T (cymoBo-memuuna), Micauk H. (xminiuna) [10].
[IpuHuunu yHOpMyBaHHST MeAMYHOI TepmiHoJorii po3pobmsumm Kinepa O., Kop-
xuHCchkui ., IlaBnoBcekuit M., Ilerpyx JI., Cremtok P, Tkau A. [11]. . Kapnes
Byprynacekoro YHiBepcUTETY AOCHIKYBaB «AHIIIMCHKY JIJII MEIUYHUX MOTPEO»,
ckiiaB  (paHIly3bKO-aHTJIIMCHKUNA CIIOBHUK MEIWYHOI TEPMIHOJIOTI»; Cy4YacHHM
nocnigauk  JK.KBeBOBUIbi, aBTOp (PpaHKO-aHTIINCHKOTO CJIOBHUKA MEIUYHUX
TepMiHiB [14] KoOHCTaTye, 10 BHBYAJIMCA Ha3BU JJII HOBHUX  METOJIB
THCTPYMEHTAIILHOTO 00OCTEKEHHS.

Merta cTrarTi

CrarTio NpUCBSYEHO TPOOIEMI JIEKCUYHHMX, CTPYKTYPHUX 1 CIOBOTBOPYHUX
0COOJIMBOCTEM MEIUYHOT TEPMIHOJOTII B AHIJIOMOBHMX IHCTPYKIUSAX MEIUYHUX
npenapariB, cepTU(PIKOBaHUX YKpaiHOw. Po3risHyTo 3aco0M TOYHOro mHepeKiaxy
LUX JIGKCMYHUX OJUHUIIb YKPATHCHKOIO MOBOIO. X04Ya MEAMYHUIN CIOBHUK € OJJHUM 3
HaWcTapimux y npodeciiiHiii TepMmiHOJIOTil, MEAWYHI TEpPMIHM Y CBOil Maci
3MIHIOIOTHCS, AJaNTYIOUHCh JI0 MOTPeO Hamoro yacy. [HHOBaliiHUI XapaKkTep HayKu
XXI cT. 3aKkpinuB poJib AHTJIOMOBHOI TepMIHOC(EpH SK MaTpHIll TI00aTi30BaHOi
Hayku. [lporec po3poOku MEAMYHHUX MpernapaTiB, iX 0OrOBOPEHHS Ha MI>KHAPOJIHUX
KOH(epeHLIsIX Ta NOoAajiblIe BIPOBAIKEHHS B1AOYBA€TbCA, TOJOBHUM YHHOM,
aHTJICHKOIO0 MOBOIO.

Yepes Taki npouecu npodieMa aJeKBaTHOroO NepeKaaay MeIUuyHO1 TEPMIHOJIOTIT
1 MOB’S3aHUX 3 HEKW JIHIBICTUYHUX KOHTEKCTIB HaOyBae HOBOIO aKTYyaJbHOTO
3By4YaHHA. PO3MIMpeHHsT MIXHApOJHUX 3B’S3KIB YKpaiHU 3 IHIIMMHU Aep>KaBaMHU Ha
HAyKOBOMY PIiBHI 1 CycCIiJIbHa MOTpeda JepkaBu y KBamiiKOBaAaHMX aHTIIOMOBHHUX
crieriagicTax; HeoOXITHICTh B SIKICHMX Mepekianax (paxoBUX MEIUYHUX TEKCTIB HE
JUIIe IS CHEIlaiicTiB, ajne W [ KOMYyHIKaili Mbk mnpodecioHamamu 1
HernpodecioHaiaMu (CITOKUBAYaMU JIIKIB) 3yMOBITIOIOTh 1HIITUN KOMITJIEKC €KCTpa - Ta
IHTPATIHTBAJIbHUX YMHHHKIB, IO CTIOHYKAIOTh J10 BUBUCHHS TEMU.

He 3alymaiimo mpo 3arajgbHy TEHACHIIIO CY4YacHOi JHHTBICTHKH JO
KOMIUIEKCHOIO BUBYEHHSI MOBHHMX SIBHMII 1 HOBUX JIEKCHYHMX OJUHHIL Yy COLIO-
JIHTBICTUYHOMY AacCIeKTl 3arajoM, 1 MEIMYHOI TEPMIHOJIOTIi 30Kpema; MOoTpedoro
MOBO3HABCTBa y po3po0ili i BOPOBAIKEHHI IHTETPATUBHOTO HAIMPSIMY JOCIIKEHHS
MEIUYHUX TEPMIHIB y HLIIoMy. B 1boMy acrnekTi ocoOJiMBY yBary JOCHiJIHHKIB
MPUBEPTAE BIIACTUBICTH AHTIIHCHKOI MOBHM JO AKTHBHOTO 3acCTOCYBaHHS 3aco0iB



CTHJIICTUYHOI OOpa3HOCTI, y mepiry 4epry Mmeradop, B HaykoBomy cTuii. CTuiib
YKpaiHCHKOTO HAYKOBOTO MOBJICHHS Ma€ CyBOpIIIl HOPMU IIOJ0 BKUBAHHA MeTadop,
OJIHAK, y MEAUYHIN TEPMIHOJIOT1] TaKa TEHJICHIIis, CXOXKe, 3a3HA€E 3MiH.

Buxiaa ocHOBHOTro MaTepiajty J0CTiKeHHA

HaykoBi TekcTH MeIMYHOI TEMAaTHKH 4YacTO MICTATh MeTadopu — CIoBa YU
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI BXKHUTI B TEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI J/Jid TO3HAYEHHS SKOTrOCh
MOHSATTS B MEAWYHIA TEpMIHOJOTII 3a TMOAIOHICTIO MEBHUX oO3HaK. LI TepMmiHM-
Metadopu kinacudikyroTh SK MOBHI abo ’’crepTi’’ Ta MOBJICHHEBI abo oOpasHi
(iHnMBiTyanbHO-aBTOPCHKi). CTepTi MeTadopu, B CBOIO YEpry, MOKHA MOAUINTH Ha
HOMIHATHBHI, SKI 3a CXOJXKICTIO HA3WBAIOTh IICBHE SBUINE, II0 HE MAa€ IHIIOTO
HallMEHYBaHHS, Ta YaCTHUHY KOTHITHBHUX, fKi 3a CXOXICTIO PO3KpHUBAIOTH OJHY 3
XapaKTEepPHUX BJIACTUBOCTEH meBHOrO sBuia. HominatuBHI MeTadopu CIyKaTh
JDKEpEesIoOM OMOHIMII B MOBI, @ KOTHITUBHI MeTagopu — e JuKepeno mojiceMii. Taki
MeTtadopu 3adikcoBaHi B CJIOBHHKAX 1 BXOJSATh B MOBJICHHS SIK TOTOBI €JIEMEHTHU JIJIsI
OUIBIII €KCIIPECUBHOTO BUpPaKEHHS AYMKH [5]. MoBHI MeTadopu mnepekiagaroThes
IUIIXOM BHOOPY CIIOBHMKOBOTO BIJNOBIJIHUKA, TPUUYOMYy HE OOOB’SI3KOBO
MetaopuuHuM cioBoM. kim0 MoBHaA Meradopa mepeksianaeTbes MeTadoporo,
OCTaHHsI He 000B’SI3KOBO MICTUTh TOM ke 00pa3, 110 i BiANOBiIHA MeTadopa y MOBI
opurinany [15]. Hampukinaz, ykpaiHCbKUM BIIOBITHUKOM METahOPUYHOTO TEPMIHY
Cup Moke OyTH MeTaQOpHUYHHMI YKpaiHCHKUI TepMiH OpyHbKka : Ocular cup — ouna
OpyHbKa ; a00 aHTTIACHKUN MeTadOPUUHUI TEpMiH Cap NEPEKIATAETHCS SIK YubYIUHA
: duodenal cap — yubyruna nBanamATANIANOT KUK [11].

MeauuHi MOBHI TepMiHM-METapopyu MOXKYTh IEpeAaBaTUCS HACTyIHUMU
crnocobamu:

1) metadopuunum cioBom: abdominal ring — maxose xizsye ; axon hillock —
aKCOHHMI eopbux ; bronchial tree — 6ponxianbHe depeso ; splanchnic wall — cminka
BHYTpiIIHKOTO oprana; endolymphatic sac — engonimbaruanuit miwiox ;

2) HemetaopuyHUM CJIOBOM: abrasion SPOOn — xwpemxa ; agar plate — wap
AHCUBUTLHO20 cepedosuwya ; iIncontinence bag — cevonpuiimay abo kanonpuiimay .

[HKOMM MOBHI MeIW4YHI TEPMIHU-METaPOpyu MOXKYTh TMEpPEKIagaTUCS K
MeTaOpUYHUM CJIOBOM, TaK 1 HeMeTahOPUYHUM BIAMOBIAHUKOM 3aJICKHO Bif
3arajJbHOTO CTWJIICTUYHOTO aHalli3y TEKCTy: HaIlpukiaj, MmeTadhopudHUN TEepMIiH
venous lake moxe mepekiagaThcs Sk ''BEHO3HE o3epie’’ , *’TelleaHTioekTasis’’
’CyIuMHHA MIAMa’’ Ta ’’BEHO3HE po3wupeHHs’’ [/] ; abo meradopuuHuil TEepMiH
cherry eye moxxe mepekianaTcs sK ’BHITHEBE OKO'’ Ta ’'TimepTpodis i mposarc
3aJI031 MUTAIbHOI mepeTuHku oka’’ [11]. ¥V Takux Bunaakax BuHOIp BapiaHTy
MePeKIIay BU3HAYAETHCS 3aJI€KHO BiJl 3arajbHOTO CTHITICTUYHOTO aHAi3y TEKCTY.

MognenHeBl abo o0pa3Hi MeAWYHI TepMiHU-MeTadhopu — 1€ CEeMaHTUYHI
HOBOYTBOPEHHS, 110 HE MAalOTh YCTaJE€HUX MEpPEKIaJHUX BIANOBIAHMKIB. OOpa3Hi
MeTadopu MOXKYTh CIIBIAJAaTH Y MOBHIM KOHIENTyaJlbHIM KapTHHI CBITY y IBOX
MOBax, a00 MOXyTh MaTH IHIIE BUpaxXeHHS. MoOBIIEHHEBI MeTadopu MOXKYTh
nepeKiIaiaTUCs TphoMa OCHOBHUMU criocobamu [14]:

1) MeTaOpuIHUM CIIOBOM 3 TAKKUM K€ 200 MOIOHUM XapaKTepoM 0O0pa3HOCTI:
medical wallet — meauuna cymxa ; nail bed — nirreoBe ooice ; parrot-beak nail —



HITOTh, BUKPUBIEHUNl HA 3pA30K 03voba nanyeu ; pigtail — xamemep y gopmi
ceunsiuozo xeocmuxa ; pike- mouth attachment — nacamni mni y ¢popmi wyuoi nawi
; stationary bridge — ne3niMHMI Mocmonodionuil 3yoHui npote3; wooden-shoe heart

— ceple y suansdi oepes snozo uepesuxa ; Wooden belly — dowkonooibnuii xusit

(pi3Ke HampyKEeHHs M’sI31B YSPEBHOI IOPOKHUHK) [7];

2) MetadOpUYHKM CJIOBOM 3 IHIIKUM XapakTepoM oOpasHocTi: aortic spindle —
yubynuna aoptu; metabolic fate — meTaGomiunuii uwsx ; bird — quxanpHUR Miuiok
[21];

3) HeMeTaOpUUYHHUM CJIOBOM, IO T€pea€e TUIbKH JICHOTATUBHUU 3MICT
aHTJIiChKOTO MeTadOpUYHOrO CIIOBA, a HE 0oOpasHicTh: cradle cap — ceboperinuii
oepmamum y Hosonapooxcenoco ; bread pill — naayebo ( dapmakosoriaao
iHAnQepeHTHa pPEeYOBHMHA, IO IMITy€ TEBHMH JKapChKUil 3acid 3a BUTISAOM 1
cmakoMm); dog disease — ¢rebomomna nponacnuys ; dwarf bladder — zinonnasis
ceyosoco mixypa ; enamel niche — mezenxianvruil npocmip emanegoeo opeana ; gauze
trailer — mypynoa (neBenukuii By3bKHii MapiieBuil TamIioH); inoculating hood — 6oxc
o acenmuynux mawninyaayiu ; physiologic cup — ¢izionociuna exckasayisn |
NOMIMOJICHHS. JUCKa 30pOBOro Hepsa; secondary UNION — 3a20€HHSA 6MOPUHHUM
namsenennsm ; bird- arm — ampogiune exopouenns nepeonnivus [11; 21; 38].

Cning 3ayBaKuWTH, IO 3apa3 CIOCTEPIra€ThCi TEHJEHIIS JI0 30epeKeHHS
MeTaoprudHOi 00pa3HOCTI MpU MEpeKIaal MEAUYHUX MeTahOpPUUYHUX TEPMIHIB
YKpaiHChKOI MOBOIO [ 15].

Orxe, Meradopuzaiiss MEIUYHUX TEPMIHIB B AHIJIICHKIM Ta YKpaiHCBHKIM
MOBax 4YacTo CHiBHajaae, 1 0arato Meradop MarTh OpsAMI BIANOBIIHUKH Y JIBOX
MoBax. IIpore acomiatuBHa 0a3a MeTa)OPUYHOIO MEPEHOCY MOXKE BIIPIZHATHUCS B
YKpaiHCBKiM Ta aHTIINACHKIM MoBaxX. To/l 3aCTOCOBY€ETHCSI TaKUM MPUIMOM TEpEKIaay
IK 3aMiHa oOpa3HocTi. MeTtadopuyHul MEPEHOC 3HAYEHHS MOXKE MPOXOJAUTH B
MeXax OJIHI€l YaCTHHU MOBH, a TaKOXX MOXKE CYNPOBO/KYBATH JEPHUBAIII0 YU
KOHBepcito. [[1s yHUKHEHHS B LUIbOBIM MOBI KOMIYHOTO €(EKTy IHKOJIU MOXKE
3aCTOCOBYBATUCH MTPUIIOM 3aMIHU CTHUIIICTUYHOTO 3aC00Y.
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